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H I R E S F É R F I A K A R G Z K E P G S A R N O K A . 

XXIII. Csanády Sándor. 
Ö az, az a páva a túlsó oldalon — 
Hogy miért rajzoltuk ilyen s z é p állatnak, azt 

K1 i c s tői kérdezze a nyájas olvasó. 
Klics ugyanis, mióta hősünket az országházban 

declamálni, közbekiabálni, interpellálni és Deák Feren-
czet rendre utasítani látta, el nem áll attól, hogy 
Csanádyt pávának kell lepingálnia. 

S valóban : . az eszme nem oly rosz, mint első 
pillanatra látszik. ' • 

Mert azok a tollak, melyek körülte díszelegnek és 
szépségükben ellenezni látszanak a tárgygyal, lehet-
nek — idegen tollak is. 

Kétségkiviil a 47-iki Nem-adózy pecsovicsnak, 
igen jól állanak ma a democratia és czárilag szabadal-
mazott szélsőbali hazafiság kölcsönzött tollai. 

A mi pedig a többit illeti, Csanády uram, mikor 
megszólamlik, csak oly szeretetreméltó, mint Juno zen-
gedező ékes lábú madara, és tollaitól megfosztva, csak 
oly jófalat, mint a páva husa, akár sülve akár főlve, 
akár páczban akár páczolatlan, csak egy kis mo-
rális éhenhalási étvágy kell hozzá, semmi egyéb. 

Jó tulajdonaihoz tartozik még azon véghetetlen 
szerénység, melyről a pávák faja egyáltalán hires : ha 
Phaedrus nem előtte él, akkor eddig Schwarz Gyula ki-
mutatta volna, hogy a „rana rupta"-féle mese róla 

¡ 

készült. 
Arról nem állunk jót, hogy Bach ideje alatt szol-

gabiróságot viselt ; bár sürüen beszélnek róla az embe-
rek ; de én édes jó istenem ! miről nem beszélnek mai 
napság az emberek ! Még Csanádyról is ! 

Hanem azt el nem vitathatni: gondoskodik is, hol 
ő maga, vagy ha ő rá nem ér, a jó isten .arról, hogy 
beszéljenek róla. Mindenek felett igen tapintatos eljá-
rás volt tőle oly párthoz szegődni, mely csupa merő ve-

! zérből áll ; igy lett ő is pártvezér s vezeti ő pártját s pártja 
őt orránál fogva. Nem leplezhetlen furfanggal megki-

! sértette a honfi-martyromságot is : betábláztattaa „Ma-
gyar Újságot jószágaira ; azonban legnagyobb fájdal-
mára, mióta Yajda Jancsi híres, 61-ki czifra szűrét 

kitették a szerkesztőségből, azóta nem tudnak sajtóperre 
szert tenni, s a martyromság késik. 

Bátorságának mértéke a gorombaság azon foka, 
melylyel beszédeiben mindig egyenesen egy bizonyos 
D e á k Ferencz nevű obscurus képviselőt szokott meg-
támadni. 

Tannak piszkos gyerekek, kik rondító vágyukat 
csak a legjobban fénylő bűtorok leköpésével tudják 
kielégíteni s azt gondolják, annál nagyobbak, mentül 
magasabbra próbálnak pökdösni. Ez külömben csak áta-
lános tapasztalat-bölcseleti axioma s nem tartozik szo-
rosan a tárgyhoz. 

Mentségére azonban felhozzák, hogy Kossuth iránt 
sincs nagyobb respectussal : mert inig Deákkal csak 
gorombáskodik, legföljebb helylyel-közzel kissé rendre 
utasítja, addig Kossuthot formálisan felültette. 

A krónika t.-i. azt mondja, hogy ő rántotta bele 
Kossuthot abba a nagy vitába,' melyből fényének tete-
mes megrongálásával vonult vissza e nagy név. 

Csanády uram ugyanis felhatalmazva érezte ma-
gát Kosuththal kevéssel a koronázás előtt elhitetni, 
hogy egész Magyarország csak az üdvözítőt várja, hogy 
visszatérése esetén tárt karokkal fogadandja és hogy 
egyetlen levele megakadályozni fogja a koronázást, 

így támadt a Deák Ferenczhez intézett levél, 
így juttatta tönkre egy Csanády Sándor a 48-diki 

szabadság nagy hősét. 
Valóban, ha az ember ezt meggondolja, hajlandó 

azt hinni, hogy van mógis^egy kis consequentia ebben 
az 1847-iki pecsovicsban, a ki különben, tiszta lélekkel 
mondjuk, oly ártatlan abban a mit tesz, mint akár én," 
ós ha jövőre nem ül ott, a'hova tán kortesein kivül senkj 
sem tudja, miképen került, akkor annak ő ismét ép oly 
kevéssé lesz oka, mint akár a nagy szalontai népkör, 
hol még körül belül eltudja valahogy játszani Madarász 
segítségével a próféta szerepét. Tiszteljük a nagy sza-
lontaiakat. B. J . 

Hajdan és most. 
Megszületett Krisztus, testté vált i me az e s z m e , 
S a jászlon az ökör, a szamár bőgött örömében. 
Es máig is, ha akár hol isteni eszme szüleiulik : 
Rá az ökör, a szamár f é l t i b e ' bőgni siet. 



â s k o p p i ® c n @ c i @ ! @ g p e 

— Mutatvány ama komédiából, melyet többedmagával játszik a bős a 
„Hon" nevű cirkuszban. — 

Bizony bizony csehül valék ! az ész, 
Kongó agyamnak e zsöllérlakója 
Hiába tánczolt, tótágast hiába 
Állott, a sors csak nem mosolyga rám ; 
Oh mert hiszen nem is volt ám az ész, 
Mely ott agyamban forrongott, nem ám ! 
Agyamban én ilyet nem ismerek. 
Hogy ott belől agyam csodás edényje 
Forr és pezseg, ezt nem tagadhatom ; 
De hajh, mit ér, ha ész helyett bolondság 
A kukta ott ! mely szitja a tüzet. 

(Mély megilletődés, aztán sóhaj.) 

Próbáltam már sokat ; voltam photográph ; 
Ültem szárnyas lovon ; azaz szegény 
Nem volt biz ő ló, csak formája volt az, 
Nem is repült, csak a földön poroszkált, 
S ugy ordított épen, mint a szamár. 
Nem boldogultam rajta, nem, sehogy. 
Elvégre egy komor bús pillanatban, 
Agyou ütöttem a boldogtalant. 
— Mit tettem aztán ? hát elkullogék 
Partjára a tengernek, vagy ha tetszik, 
A tónak, melyet szellemek honában 
Ugy neveznek, hogy journalistika. 
Ez furcsa tó ; oly tiszta, mint a kristály 
Egyik helyen ; másik helyen mocsáros. 
E tó partján bolyongtam fel s alá 
S láttam, hogy szerteszélylyel a mocsárbab 
Mint nyüzsg pezseg sok mindenféle állat. 
Kigyót békát sőt rákot is találtam, 
S a posványban mind boldogok valának. 
No gondolám, — itt lesz az én helyem ; 
Ha nem tudék a légben szállani, 
Ha nem lehettem fönnlengő pacsirta, 
Majd leszek itt egy vagy más, s igy levék 
Nem rák se béka, oh nem ! Skoipió. 

(Az elégedettség mosolyával ) 

És most nyugodt vagyok, óh mert fulánkom 
Meghozta azt, mit nem hozott agyam ; 
Hirt és nevet ! hogy milyen hirt nevet, 
Az egyre megy ; a nagy Herostratusra ! 
Ilyen sikert nem hittem én soha ; 
Mesterségem könnyű ; észt nem kiván ; 
Csak szúrni, döfni, csípni, vágni kell, 
Zavarni a vizet s rá mászni arra, 
Kit ismer, és a kit néz a világ, 

í g y e n g e m i s m e g l á t n a k . A h d i c s ő 
M u l a t s á g , m o n d h a t o m ; c s a k r a j t a h á t ! 
P i s z k o l j u k a m i t i s z t a , s a n a g y o k 
H á t á b a m á r t s u k a m é r g e s f u l á n k o t ; 
N e m k e l l h o z z á c s a k e g y k i s v a k m e r ő s é g , 
É s o l y k o r o n e g y k i s p o l o s k a - v i r t u s - , 
A t ö b b i j ő m a g á t ó l , s a m i f ő : 
M e g j ő a h i r n é v s a k i s s k o r p i ó c s k á t 
N a g y á l l a t n a k t e k i n t i a v i l á g . — 

FŐVÁROSI HÍREK. 

- f - Személyi hirek : S z e n t k i r á l y i M ó r h i z o t t ö k r ö t 
k e r e s t e t a h o n a l a p í t á s e z r e d i k é v f o r d u l ó j á n t a r t a n d ó n é p ü n -
n e p r e . — O r m ó t l a n B e r t a l a D , a C s a c s o v i c s s z e r k e s z t ő j e B e n -
t i n k k u r á r a k é s z ü l . — 

^ (A pesti gyepről.) A C s a c s o v i c s é s Á r v a 
M i s k a s t i e f e l - c h a i s e - t f u t n a k : C s a c s o v i c s e g y t ó f e j j e l m e g -
e l ő z t e t e t t . 

A A Hon s k o r p i ó j a m e g t á m a d j a a z i g a z s á g ü g y m i n i s z -
t e r t , m e r t h i t e l e s f o r r á s b ó l u g y é r t e s ü l , h o g y a m i n i s t e r u r 
n e m s z á n d é k o z i k a s z ó b e l i s é g e t é l e t b e l é p t e t n i a v á c z i t - i k e t -
n é m á k i n t é z e t é b e n . V a l ó b a n a s é r t e t t e k r e n é z v e k i m o n d -
h a t 1 a n a l k o t m á n y s é r t é s . 

BORSSZEMEK. 
„ N E M K E L L M A G Y A R H A D S E R E G ! " 

Czebra páva szép két állat, 
De létez még szebb is tán ; 

Létez bizony ! meg is szólalt : 
Czebrián és — . 

. B E S Z E B É C S B E N . 

János a d e r - d i e - d a s t széttépte ezernyi darabra, 
í gy állt n y e l v é v e l bosszút a németen ő. 

M A D A R Á S Z M I N T G R A K K H U S . 

Grakkhusnak nevezed magadat ; nono — lassan a 
testtel ! 

H ű s vagy G r a k k nélkül ; ámde m i f é l e ? 
Találd 

RÁSPOLY. 

C u r i o s u m . 

Több helyről kérdést intéztek hozzánk : fejtenők 
meg azon ellenmondást, hogy mikép pipázhatik Patay 
Pista bátyánk egyre, mikor pedig tudvalevőleg olyan 
kevés — a vágott dohánya. Sajnáljuk, de ez előttünk 
ép oly megfejthetlen problema, mint az, hogy Patay 
uram honatya. 



P á r t - c o n f e r e n t i a 
a „Szép Juhásznő"-nél augustus 9-én. 

Elnök Deák Ferencz : jegyző : Borsszem Jankó. 
A párt tagjai szép számmal jelentek meg. Azok közül, kik jelen vannak, 

senki sem hiányzik. 

Elnök. Tisztelt értekezlet ! Miután mindannyian any-
nyira elfáradtunk, hogy állani nem birunk, megnyitom az 
ü l é s t . (Helyes.) A conferentia czélja a t. tagok előtt tudva 
van. A 888-évi LXVII. t. cz. 89-ik szakasza értelmében a 
munka befejezéseül „faciendum magnum áldomás." Ennél-
fogva a „szép juhásznő" pinczére által a ház asztalára letett 
étkezési javaslatokat a t. étkezlet kiváló figyelmébe ajánlom. 
(Általános hely-foglalás.) Pulszky barátomat mint előadót, kérem 
a speisczedlit—, akarom mondani, a javaslatot fölolvasni. 

Pulszky Ferencz. T. étkezlet ! Midőn A n g o l h o n -
b a n . . . . (Nyugtalanság. „A speisczedlit.") Kérem, mindjárt ol-
vasom. Csak azt akarom fölemlíteni, hogy C o b d e n . . . 
(Eláll! Eláll!) Elállók én akár félnapig, ha nem hagynak kibe-
szélni. (A zaj eláll.) Tehát Cobden egy lakoma alkalmával ki-
jelentette, hogy ha beszélni jött össze a társaság, akkor ne 
is kezdjenek enni, hanem a toastokkal kezdjék és végezzék -, 
de ha enni jöttek össze, akkor egyék mindenki és ne beszél-
jen senki. (Helyes) Már most én azt akarom kérdeni a t. ét-
kezlettől, ha vájjon beszélni, vagy enni jöttünk-e össze? (Enni! 
Enni!) Ennélfogvást indítványozom, hogy az ebéd alatt min-
den SZÓ tilos legyen. (Zajos helyeslés.) 

Besze János. Kérem, mielőtt etilalom végzésbe menne 
át, el nem múlaszthatom ez alkalommal is fölszólalni a nép-
ámitók és konkolyhintegetők... (Zaj. Rendre! Csendre!) Kérem, a 
bécsi lövészünnepélyen... 

Somssich (közbe kiált:) . . . Eleget beszéltél, most pihen-
hetsz ." (Nagy kacaj.Besze hangosan leül.) 

Egy hang (Besze alatt.) Segí t ség , seg í t ség ! (Nagy mozgás. 
Mi baj ? Mi baj ? Besze fölugrik ¡és a társaság nagy bámulattal veszi 
észre, hogy Besze haragjában a mellette ülő Kubára ült, ki szeleket 
sóhajtva mutogatja megnyomorított tagjait. Végre Besze leteszi Kubát 
a ház asztalára, hol megvizsgáltatván, kitűnik, hogy nem esett baja.) 

Elnök. Ugy hiszem, a t. étkezlet érzelmeit tolmácso-
lom, midőn Kuba barátunknak csodás megmeneküléséhez 
gratulálok. (Helyes ! Gratulálunk.) Különben is, a préselt Kuba 
sokkal jobb lévén, mint a préseletlen, t. barátunk ez i n c z i-
d e n s által csak nyerhetett s úgy hiszem, az igazságnak 
megfelelend, ha felszólítom Besze barátunkat, hogy Kuba 
barátunkat, ki ugy sem ér föl az asztalra, kárpótlásul az 
egész ebéd alatt térdein tartsa. (Helyeslés, Besze térdeire ülteti 
Kubát.) 

Pinczér. Suppen ! S u p p e n ! (Nagy csend közt kezdődik az 
étkezés. A hallgatás csak a húsnál szakasztatik félbe Kemény Zsig-
mond által.) 

Kemény Zsigmond: (húst rágva) Szószt kérek! (Nagy sen-

satio. Hangok: Kemény szót kér ! Beszélni akar ! Ebéd közben! Halljuk! 
Eláll ! Eláll ! Halljuk !) 

Kemény Zsigmond (kétségbeesetten körűinéz.) Szószt 
kérek ! 

Elnök. Nem tudom, mi a t. étkezlet véleménye. A 
határozat ugyan ki van mondva, hanem tekintve azon ritka 
esetet, hogy Kemény barátunk az, ki szót kér, szavazásra ké-
rem föl a t. étkezletet. Ki ellene van, maradjon ülve (Mind 
ülve marad.) Sajnálom, de Kemény Zsigmond barátom kíván-
ságát nem teljesíthetem. 

Kemény, (esdóleg nyújtja ki tányérját.) De csak egy kicsit ! 
Elnök. Egy cseppet se ! (Helyeslés. Sajnálkozás.) 
Somssich (Kemény fülébe súgva.) Hát mit akartál tulaj-

donképen mondani ? 
Kemény (szintén súgva :) Csak egy kis paradicsom-szószt 

akartam kérni ; szörnyen szeretem. 
Somssich (hangosan) T. étkezlet ! Szörnyű félreértésnek 

vagyunk áldozatai. T. barátom nem szót, hanem s z ó s z t 
kért; de különben is homályos és a húsfalat által még job-
ban e l t o m p í t o t t h a n g j a . (Derültség : Kemény tányérát tele töltik 
szószszal.) 

Egy órai csendes étkezés után fölszólal 
Elnök. Van szerencsém a t. étkezletet egy desserttel 

meglepni. (Lássuk!—) Elóhuzza a „Borsszem Jankó" utolsó 
számát és Madarásztól a szerkesztői üzenetekig fölolvassa. 

A bekövetkezett hahota a jegyző szerénységét oly ke-
mény próbára tette, hogy jónak látta eltűnni, minekokáért a 
protokollum itt — nevettében — megszakad. 

BAJA és baja. 
Nagy Baja városa benn van már csordultig a bajban 
„Válasszunk követet, a ki segíti B a j á t , " 
í g y Ott P á l s Baja választ s ime egy követében 
Minden pártrészen képviselője vagyon : 
Jobbért ba l t , a balért szélsőt becseréle követje, 
í g y 8űlyesztve Ba já t , ígyen emelve ba já t . 

TV Y I L A T K O Z A T . 
Tudomásomra jővén, hogy némelyek a minap a 

budai népszinház egyik operette-előadásán énekelt eme 
szavakat : „oh te árva, oh te árva, szánandó lángész" 
én reám értet ték, ezennel indí t ta tva érzem magam ki-
nyilatkoztatni , hogy azon szavak nem reám czéloztak, 
mert árva igenis vagyok, szánandó is vagyok, de azzal 
senki sem gyanúsí that , hogy lángész vagyok. 

Árva Miska, 
O t t P á l á r v á j a . 



ÁRTATLAN BESZÉLGETÉSEK. 

A. Tóth Yilraos azt mondta, Madarász József igér 
legtöbbet az országban. Igaz-e ez ? 

B. Igaz hát. 
A. És hogy mer annyit igérni ? 
B. Mert tudja, hogy nem kell megtartania,amit igér. 
A. Hogy hogy ? 
B. Mivel csak akkor próbálhatná megtartani, ha 

Magyarország miniszterelnöke lesz. 
A. Hapszüh ! 
B. Egészségére váljék. 

V a l a k i . Honnan van az, hogy a balközép két 
közlönye egymással ellenkező irányt követ. A „Hazánk" 
egyre rúg a szélsőbalon, a „Hon" meg czirógatja és 
malmára hajtja a vizet. 

B. J . Simpla udvariasság ez. A balközép igy 
akarja feltűnés és eclat nélkül a szélsőbalnak átengedni 
a jövő választáskor a — maga majoritását. 

F e j e s . Hát azt hallottad-e, hogy Simonyi meg-
szökött a 48-ásóktól ? 

K u r t a . Igazán kár, egyetlen okos ember volt 
köztük. 

F e j e s . Hisz az volt a baja ! 
K u r t a . Már hogyan ? 
F e j e s . Láttad-e már Dunanant? 
K u r t a . Szent Molnárra, lOszer! 
F e j e s Hát ott panaszkodik a két Dunanan, 

hogy a pisai tornyot nem láthatják, mert két nappal 
előbb egyenesre igazították. 

K u r t a , Nos, a morál ? 
F e j e s . A morál az, hogy a pisai torony csak ugy 

ér valamit, ha — f e r d e ; szélsőbaloldali ember meg 
csak ugy felel meg hivatásának . . . 

K u r t a . — ha b o l o n d ! 
F e j e s . Konyítasz hozzá, öcsém. 

A. Ugyan szerencsétlen választást tettek Ghy-
czyék ! 

B. Miféle választást ? 
A. Hát azt irja Klapka, hogy látva, mikép pro-

grammjuk nem viszi őket miniszterségre, döntő percz-
ben a tárcza és a programra közül az elsőt választották, 
a programmot meg sárba dobták. 

B. Ne félj, megtalálja ott Csernátony és kimenti. 
A. És még be sem piszkolja magát ! 
B. Van hozá való keze ! 

X. Csernátony is erősen állítja egyik czikkében, 
hogy „Le style c'est l'homme" ! 

Y. Szegény Csernátony ! Ez aztán ö n i s m e r e t ! 

Figyelmeztetés 
Tisztelt Honi skorpió : figyelmeztetjük önt, hogy 

az uj ezüst pénzeken krajcár helyett krajczár áll. Az 
alkotmány komolyan van veszélyeztetve: őrködjék fe-
lette ! mentse meg a házat e veszélyes dualismustól ! 

MADARÁSZ PEPIHEZ. 
Bizony, bizony csehül vagy te ! 

Bukóban a hires Firma, 
Pedig hát a kérvényezési 

Mennyi „óh nép !" aláirta. 

Nézd a „Népzászló" alól is 
Desertálnak már a „hivek", 

Juliustól két ezerrel 
Nyom Heckenast kevesb ivet. 

Turinból sem igen jő már 
Átkot dörögtető szózat, 

Mind az „öreg" mind az „if jak" 
Véget vetettek a szónak. 

Roszúl állasz, biz a nyüstyit ! 
Hanem azért még ne félj' te ! 

Minden bukó vállalatnak 
Van mostan egy reczipéje. 

Hallgass reám ! fogadd tőlem 
Ingyen ezt a jó tanácsot : — 

Alakíts a szélsőbalból 
Te is — részvénytársaságot. 

Őszinte kérdés. 
Csernátony kiadta az ordrét, hogy ő most piszko-

lódni . . . . azaz vezérczikkezni fog. Előreláthatólag s 
az eddigi mutatványok után ítélve, a Deákpárt ez érde-
mes Hon-béli spiritus familiáris részéről elegendő szenny-
ben, pocsokban fog részesülni. Óhajtandó volna tehát 
tudnunk, vájjon a párt nevében fog-e piszkolódni, vagy 
csak e g y é n i m o c s o k lesz az, melylyel élni fog? 



S z é l s ő B a l o m é r : (suszterinas) E-e-en! én meg koczkajátszottam vele és elvesztettem. Ehün! 
E g y u r : Mit riinánkodol fiam ? Ehün ! 

I n a s . Hogy ne rimánkodnám, mikor a majsztromj Az u r : Nesze, ne sirj, adok másik húszast, menj 
egy 48-as húszast adott, hogy menjek vele a boltba ; ! a boltba, és vidd meg majsztromodnak, a miért küldött. 

Szegény, szegény Pesti Napló ! *) 
Szegény, szegény Pesti Napló 
Neked ugyan megesett : 
Árva Mis — nem, Tóth Kálmánnak 
Egy rosz verse született 

Bemutattad a világnak 
Akkor te azt a csodát ; 
De haj gyenge volt a szived 
Bántani nem akarád. 

*) Kissé későn lő, de talál. 

„Meghal az, ha nem ütöm is" 
Magadban igy gondolád. 

S ez volt a baj, ezért van most, 
Hogy neked ugy megesett, 
Hanem legyen tanulságul 
Jövőre ez az eset : 
Ne simogasd jószívűen 
Eztán a rosz verseket, 
Sőt üsd agyon mindjárt, ami 
Idétlenül született. 



AUGUSTUS 16. 1868. 

I n a s (mégis bőg. ) 
U r. Hát minek sirsz mégis ? 
I n a s . Hogy ne sirnék, mikor ez nem 48-as, ha-

nem 67-es húszas. Nekem a majsztrom 48-ast adott, 
és olyant fog rajtam keresni. Ehün ! 

Ur . Ne busulj ficzkó, mert ez is húszas, ugyan-

annyit ér. mint a másik, sőt azzal többet, hogy a mar-
kodban van. Ha gazdádnak van is kifogása ellene, azért 
a húszas húszas marad, és a boltos, és az egész világ 
elveszi húszasnak : csak próbáld meg, és légy okosabb 
gazdádnál 

B y i l t levél 
a Borsszem Jankóhoz. 

Khedves Jonkoleben ! 
Akár hojdha nézek az orszaigdjölés, akár aztat a 

Hon, nem látok ottan a gráf Keglovich és aztat az Ár-
pád fió mindig mondogat, liojd látjo a Bello gráfot a 
Királyoczába, mikor lovagolja a városerdübe. Najdon 
khár, hogy a gráf nem akarja tliübbi adjon ütni a reix-
l^rixnixrainister meg a thiihbsigi majorennitást ; én 
aztotat az ű módiját nadjon mexerettem, minditig 

eszembe jototta a gewaltige Goliath und der kleine 
schene Dovidl. 

Morodthain alászolgáj 
SPITZIG ICZIG, ismeretes hazaphi. 

A FIATAL ÓRIÁSOK. 
Rég karddal buzogánynyal fosztogaták a Botondok 
A német sógort ; s elemelék aranyát. 
Am ma is az ős példákon tanul a fiatalság 
S szellemi műveitől fosztja a németeket. 



Az „ezredév" emléke, 
a m i n t a z t k ü l ö n b ö z ő h a z a f i a k képze l i k . 

Egy turini zarándok. Magyarország : a megtestesült 
dicsőség. Kossuth : a személyesített dicsőség. Tehát Magyar-
ország aequale Kossuth. Ez mathematical tantéten alapuló 
igazság. Ha tehát Magyarországot akarják dicsőíteni, emelje-
nek emléket Kossuthnak, AZ emlék Turinban emeltessék, 
miután a leendő szobor elvei tiltják annak visszatérését a 
hazába, mig a mostani rendszer fönnáll. A compositio igen 
egyszerű. Tiz öl magas márványtalapzaton áll az öt öles szo-
bor, magyar diszöltönyben, jobbja kardjára (t. i. Görgey kardjára) 
támaszkodik, balkeze az 1848-iki törvényeket tartja Lampel 
Róbert zsebkiadásában ára 1 ft 20 kr., (pedig neki sokkal 
többjébe volt.) Ajkai szinaranyból legyenek. 

Böszörményi. A magyarok történetét én három nagy 
korszakra osztom, de nem Horváth Mihály szerint, mert ez 
rosz történész, miután nem Kossuthpárti. Az első korszak 
szerintem Árpádtól a Habsburgokig ér, a második onnan 
Haynauig, a harmadik Haynautól az én bebörtönöztetésemig. 
Látni való tehát, hogy az idők egyre sulyosodtak Magyaror-
szág felett. Árpád korszaka még boldog korszak volt. Már a 
Habsburg ház trónraléptét elveim tiltják annak mondanom ; 
merem azonban állitani, hogy Haynau kalamitás volt, de a 
legnagyobb kalamitás, mely drága hazánkat fönnállása óta 
érte : az én bebörtönöztetésem. (Csak az. vigasztal, hogy ennél 
már nagyobb szerencsétlenség nem érheti.) A honfoglalás 
korszakának boldogságára tehát legjobban emlékeztet ben-
nünket mai boldogtalanságunk, s azért legjobb lesz Ráth 
Károlynak emelni egy kolosszális szobrot a királydomb helyén. 
Akkor az „ezer év" méltán meg lesz ünnepelve. 

Madarász. Csináltassunk egy monumentális stylben 
épült óriási gyalut, evvel gyaluljuk simára egész Magyaror 
szágot s az 5000 mértföldes lapra irjuk föl megyényi betűk-
kel, hogy: „ónép!" E jelszóban a nép valószínűleg győzni 
fog, miután én e jelszóban buktam meg. 

Szentkirályi. Husz évvel előre látui a jövendőt ! Ez 
aztán valódi látnoki ihlettség propheticus sejtelmü jövendő-
lése. Én már most előre mondtam apodicticus biztossággal, 
hogy husz év múlva a honfoglalás ezeréves napja lesz. Ez a 
legnagyobbszerü tényekhez tartozik a magyar történetben. 
Ezért én azt indítványozom, hogy építsünk egy nagyszerű 
templomot Magyarhon s z e n t k i r á l y i n a k tiszteletére, 
a kik a következők : Szent István, Szent László és Szent-
Királyi. Hogy Szent Imrét is hozzá |vegyük-e, azt majd más' 
kor döntjük el, hisz ő nem szentkirály, hanem csak szentki-
rályfi volt. 

A budai város kapitány. Él magyar, áll Buda még ! 
Hogy pedig él és áll, kinek köszönhetjük, ha nem a budai 
drabantoknak, kik nélkül a mult vasárnapok egyikén a budai 
fiakkerek a magyart kiirtották s Budát lerombolták volna ? 

Akkor pedig bizony meg sem érhettük volna az ezeréves jubi-
laeumot. Én tehát a mondó vagyok, hogy a LaszlovsZki előtt 
állítsunk fel egy oly magas budai drabantot kék márványból 
sárga zsinórzattal, mely az egész vidék fölött uralkodjék. 
Mert Árpád csak megalapitotta a nemzetet és hont, de a 
budai drabant megmentette annak életét. 

Ballagi Mór. Nem nemzet, melynek nyelve nincs. 
Nem nyelv, melynek szótára nincs. Én szótárt irtam, tehát 
nyelvet teremtettem, tehát nemzetet alapítottam. Én tehát 
nem Ballagi M ó r vagyok, hanem Ballagi Á r p á d . Ugy 
hiszem, das ist deutlich gesprochen. Állíttassam lábra én : 
óriási talapzaton „Ballagi Mór" nagy szótára alakjában; 
egyik kezembe kis szótáram, a másikba zsebszótáram adat-
ván, a mindenikbe arany betűkkel bevésetvéu az illető 
könyv ára. 

Borsszem Jankó. Mit töritek a fejeteket e m l é k e n ? 
Hisz emlék annak való, a ki meghalt. Mi pedig élüuk és 
örökké fogunk élni, mert élni a k a r u n k és — a mi a leg-
főbb — élni t u d u n k . A mig pedig Magyarország él, addig 
„emlékre" nem szorul s „nem kér oszlopot érczből," mert 
egész Magyarország egy óriási Cserhalom : 

„Oszlop l a j j te magad, diadalmat taima meződdel." 

Kunsági, a „Hon" rapperswyli tudósítója.*) 
(Nótája : „Édes anyám Zwiebelesznek" a szép Galatheából.) 

Hires ember vagyok én, 
Folyton utazgatok én 

Egy lapnak sincs oly állandó utazója ; 
Ki tilthatja énnekem 
Hogy ne irjam igy nevem : 
„Kunsági, a Hon rapperswyli tudósítója !" 

Perczel eltűnik, 
Észre sem veszik, — 

Ha vele nem megyek s viszem parapléját, 
„Diadal útját" 
Én leírtam hát, 

Meg is dicsért érte, — bár felült a „Hon" vele— hej! 
Hires ember vagyok én 
Mindenütt ott vagyok én, 

Yan-e lapnak oly állandó utazója, 
Ki tilthatja énnekem, 
Hogy ne irjam igy nevem : 
„Kunsági, a „Hon" rapperswyli tudósítója /" 

*) Saját becses aláírása, melylyel a nevezetes férfiú a „Hon"-ba 
irtujdonságaitellenjegyzi. Az epopáai hangzású epitheton nagyon is csá-
bító, semhogy meg ne énekeljük. B. J . 



Similis simili non semper gaudet. 
(Igaz, de nem szomorú történet). 

Uj év napján János beállít a nagyságos úrhoz és 
kocsisnak kínálkozik. 

„Megfogadlak Jancsi, hanem érzem rajtad azt az 
illatot, melyet tán te is érzesz rajtam ; ennél fogvást 
csak azon kikötés mellett fogadlak meg, hogy te csak 
akkor ihatol, mikor én nem iszom, mivel különben sok-
szor eltévesztenők az utat. 

János reá áll és két hónapig ilyen formán gyak-

tan és sokat utazgatának együtt. 
Két hónap leforgása után János újra beállít, és 

kéri elbocsájtatását. 

„Ejnye lánczosadta a ki teremtette, mindjárt a fe-
jedhez vágom az pélpámat : hát nem vagyok-e én ne-
ked jó gazdád?" 

„Dehogy nem nagyságos uram ; dehogy nem ! — 
Hanem mi tűrés tagadás benne, immár nem győzöm 
várni, — hogy mikor kerül én rám is a sor." 

Mit volt mit tenni, a nagyságos ur eleresztette a 
jó kocsist. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 

Thimbálnak : A levél későbben fog érkezni, ha eddig 
is tán feleslegessé nem vált. 

Ráspoly : Kétszeresen örülünk visszatértén. A levél a 
kijelölt helyen minden órán átvehető. 

A B. J. praenumeransa Pesten : köszönjük a közle-
ményt. Kérünk máskor is hasonlókat. 

— Sz. A. Andornakon : Ugy-e, hogy nyélbe ütöttük? 
Szives levelét örömmel olvastuk. 

— Ó. A képek kissé komplikáltak. ígéretét köszönjük 
s szaván fogjuk. 

~ U. G. Sz.-Fehérvárt. Köszönet ! 
— Ems. M. M. Kétségbeejt galambepéjü humorával 

Satyrát, az égre, satyrát ! 
— Paprikássy, de nem K. Ö : Kérjük azt a többit. 
—Hei8z(am Aar) ! — Wie heisz(t)? Jó lett volna egy 

kis commentár hozzá. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, Béla utcza 3. sz. 

Rajzoló : Klics Károly. 
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CURAÇAO FRANÇAIS 
H Y G I É N I Q U E DE J . P . LUROZE, C H I M I S T E A P A R I S 

A legkellemesb izü, s a legegészségesebb franczia likőr az ebéd 
befejezésére. Minden ilynemű italnál tökéletesb, meg van benne a ke-
serű narancshéj kellemes ize, annak erősitö tulajdonaival együtt. — 
Egy sem versenyezhet vele az ebéd előtt élvezni szokott étvágyébresztő, 
s az ebéd utáni emésztést elősegítő italok közül. Ajánlásra felhozhatjuk 
még azt a tényt, hogy Parisban nincs közhely hol ezt mint az inyen-
czek legkedveltebb italát ne tartanák, s talán egész Francziaországban 
alig van uri-liáz, a melyben az asztal élvei közül a franczia Curaçao 
élvezete hiányoznék. 

Ára egy eredeti üvegnek 4 frt, 
Kapható Pesten a magyarországi főraktárban TÖRÖK JÓZSEF 

gyógyszertárában, Király utcza 7. szám a. 29 (3—*) 

T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában király utcza 7. sz. találhatók. 

Ango l és f r a n c z i a i l l a t s z e r e k . 
Y l a n g - Y l a n g , i ft 50 krczár. 

Ess-Bouquet ára kisebb üveg 2 ft, nagyobb üveg 4 ft . Springflowers 
2 ft, Jokey Club 2 ft , Huile pbilocume de la société hygiénique 1 f t 
50 kr. Eau Athénienne 1 f t 50 kr. Eau de Cologne legfinomabb valódi 
J . M. Farina 1 ft , kisebb üveg 50 kr. Vinaigre de Bully 1 ft 50 kr 
Savon de Thridace Violettől Párisban 1 ft . Illatos szájgyöngyök (ca-
chou aromatisé) 60 kr. Eau dentifrice du Dr. Henocquo 2 fr t . Eau An-
tephelique 3 ft . 

Párisi pecsét tisztító. 
Kitünö jóságú szer, melylyel neliány perez alatt mindennemű 

zsir-, olaj-, szurok-, fagyu, vaj-, viasz-, kocsikenő-, olajosfesték-, ha j 
kenő- és izzadság által b á r m i l y k e l m é b e n , a ruhában selyem 
szalagban, bársonyban, keztyükben, bútorokban, szobakárpitokban, 
aczélmetszetekben okozott, pecsétet ki lehet tisztítani. Ara egy üveg-
nek 1 f t . 

A rendkivüli olcsóság s pontos becsületes szolgálat folytán a t. 
cz. közönség által jól előnyösen ismert 

f é r í i r u h a - r a k t á r 
a „walesi koron&herczeghez" 

20 (6—*) Városháztér 6. sz. a. 
ajánlja kész öltönyeit a leggazda-
gabb választékban, bel- és külföldi 
szövetekből magyar franczia s angol 
divatképek? után a legelegánsabban 

s szilárdabban készitve 
bámulatos olcsó áron ! 

Öszi öltözék . . . . 20 ftól 
„ felöltő . . . . 9 „ 
„ rövid kabát (jakét) 10 „ 

I'rinsof Wales-kabát . 12 „ 
Minister kabát . . . 10 „ 
Beust „ . . . 8 „ 
Bársony „ . . . 12 „ 
Vadász „ . . . 8 „ 
Utazóköpeny . . . 13 „ 
Tél ikabát . . . . 16 fttól 

„ nadrág . . . 6 
„ mellény . . . 3 

Salonöltöny . . . 24 
Házi s irodai kabát . 4 
Háló kabát . . . . 9 
Lelkész kabát . . . 18 
Gyermeköltöny . . 5 
Nagyobb fiúöltöny . 12 
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Kärntnerring Nr. 15. 
K ? a 

Az újonnan nyitott 9 (7—39) 

r p i t - B a z á r , 
Kärntnerring 15. sz. a., Württemberg herezeg 
p a l o t á j á v a l s z e m b e n hires pontos kozelése és olcsó 

árak által ajánlja nagy raktárát a legújabb és izletesb 
franczia és ango papir kárpitokban 

egy huzal 18 k r t ó l fölfelé 
1 szoba körülbelül 12 D láb kárpitos munka nélkül 4 ft 50 kr. 
1 „ „ „ „ „ munkával együtt 9 frt 

(Tiszta és tartós munkáért kezeskedek.) 
Egész lakások tökéletes felszerelése ugy itt 
helyben, mint vidéken vállaltatik el. Mintadarabok és ár-
jegyzékek kívánatra bérmentve küldenek. Tisztelettel 

FISCHER E . J. 
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Ajánlja továbbá mindennemű egyenruháit a legolcsóbb árakon, 
valamint viselt öltönyök ujakért becseróltetnek, 

A raktárban készen nem levő ruhák mérték s megrendelés sze-
rint 12 óra alatt ugyanazon áron előállíthatók. 

Vidéki megrendelések mérték szerint gyorsan s biztosan eszkö-
zöltetnek. Mély tisztelettel : 

BRAUN BERNÁT, Városháztér 6. sz. a. 

Kitűnő minőségű 
elcsó érák 

KOHN IGN 
dúsan felszerelt, az évek 
serán jeles hirre kapett. 
ó r a - r a k t á r 
Pest, kigyóateza 6. sz. 

nagy választékot 
ajánl mindennemű jól 
beigazított órákból, 
két évi kezesség 
mellett, árjegyzék 
szerint. Minden óra a 
pesti kir. fényelölőhi 
ra ta l részéről ellenőr-
zési jegygyei van el-

látva 
A sálam vásáréit érák á legponto-
sabban vannak igazitva, mgy hegy 
akár figgó, akár fekvő helyzetben 
vannak, ez pontosságskra nézve 
semmi befolyást sem gyakorol. Egy 
általam irt könyvet fognak igen 
tisztelt Tevéim ingyes kapni, mely-
ben közeivé vansak az órák síinél 
további pentosságát eszközlé évé 

resdszabályek. 
doni! zseb-órák. 

Ezfist hengerórák 4 rubinnal . f t . 10—11 
„ aranyszéllel, felszökkenő „ ÍJ—IS 
„ hölgyórák 18-14 
„ hengertrák g rubinnal . „ 14—15 
„ „ duppla fedéllel „ 15—IS 
„ hengeré, krist. üv. 4—8V. „ 15—16 
„ horgonyórák 15 rubinnal „ 15—16 
„ dopple fedéllell5r«kinoal 1$, 20—22 
„ angel kergeoyórák kris-

tályüveg. 15 ruhin . 18, 20, 22 - 2 5 
„ sereghergenyé. dnp.fed. ft 21 — 84 
„ horgenyrementoir, valédi, 

kengyelnél fogva felkuz. „ 27 -29 
„ duppla fedél. 15 rubinnal „ 84—37 

Arany hengertrák, 3 prêtés 
araoy, S rikianal . . „ 30—82 
aramy köptmy., 8 rational „ 34—36 
hólgyérák 4 - 8 rubinnal „ 24—27 
hélgyérák araayköpeny-
nyel, 8 rational . . f t 31—37 
hőlgyórák, gyéai. kirakva „ 54—56 
hergeayérák 15 ratinaal „ 85—39 
Kaeaiakt araay köpeny. 
15 rabianal . . : „ 44—49 

j herg. dapla fedél 16 rak. „ 5 4 - Í L 
Arany horg. arany köpeny. 64, 69, 79, 89—95 

„ horgonyéra, kristályüveg. 
arany köp. 15 rubinnal f t . 59—74 

„ hölgy-horgonyóra 15 rubin „ 42—46 
„ „ kristályüveggel 47—50 
„ remontoir-ok, valódiak, 

kengyelnél fogva felhu 
zandók,15 rubinnal 69, 9 , 89—99 

„ dupla fedéllel 110,11», 128 1 48. 188 
Ingaóra minden 24 óra után felhúzandó 11 

„ 8-adnapra fölhúzandó ft ,19, 21, 23 
, éra és félóra ütéssel . f t . 80—32 
„ „ é s negyedóra ütés. f t . 48, 56, 64 
„ havi regulateur . . f t , 36—32 

Franezia hronszórák, mindenik 
hétről hétre felhúzandó . 20, 25—35 

„ minden két hétben felhúz. 
40, 60, 90, 120, 139, 20« 

Ébresztő 5 ft, órástul f t 7 

Nagy raktár mindennemű 
13 próbás ezüst lánoz okból. 
Kurta láncz . 
Ugyanaz hossza 

3.80, 4.50, 6, 7, » - 1 0 
10, 12, 14, 16, 18—26 

Vidéki megrendelések előre küldött ár 
vagy utánvét mellett legpontosabban és 
gyorsabban eljesittetnek és a mi tetszésre 
nem találna, kicseréltetik. 

Órák, arany és ezüst a legmaga-
sabb árakon cserében vétetnek. 

Mindennemű igazitások általamfel-
talált gépek és szerszámok segítségével a 
legajabb gyakorlati genfi mód szerintkéazi-
etnek és igen olcsón számittatnak. 

BBS" Pályakoszorúzott a páriái 
kiállitáson.A munkás osztály ja-
vára. Munkásóra (Montre Prole-
taire) kulcs nélkül felhúzható, 
igen tartósan készitve, két kü-
lönböző fajban 10 és 12 ftjával. 
egyedüli depot Magyarország és 
kapcsolt részei számára nálam. 

Kolin Ignáoz, őraművéiz. 



En, RIX VILMA, 
ezennel nyilvánosan kinyilatkoztatom, 
bogy én min t a néhai Dr. Rix A. özve-
gye 8 év óta az egyedüli készítője va-
gyok a Pasta Pompadournak, mi-
vel a készités t i tkát egyedül én ismerem. 
Minthogy most jelentem, hogy emiitett 
Pasta-Pompadour mostantól fogva ná-
lam (Bécs, Leopoldstadt, grosse Moh-
rengasse Nr. 14, 1. St. Nr. 62) kapható 
valódilag, óvok mindenkit a vétel előtt 
bárki mástól is venni, mert én sem 
raktár t sem fiókeladási helyet nem tar-
tok, az előbbieket mindnyáját előjött 

_ _ hamisitások miat t megszüntettem. Az 
én Pasta-Pompadour-om, mely csoda-pastának is neveztetik, hatását, 
soha sem téveszti, eredménye ezen arcz kenőcsnek minden várakozáson 
felüli, és az egyetlen biztosított szer minden bőrkiütést, atkát, szeplőt 
és máj foltot és pörsenéseket az arczhól biztosan és gyorsan eltávolítani. 
A jótállás oly biztos, hogy nem hatás esetéhen a pénz visszaadatik. 

Egy tégely ára használati utasítással együtt 1 f r t 50 kr. 

Rix Vilma, 
22 (5—6) Rix orvos özvegyi. 

196-12 Roller Károly 
lajtáruk gyári raktára 

BÉCSBEN, 
Kärntnerstrnsse 34, 

ajánlja düs készletét u. ni. 

taj tpipákat, chinaezüst kupakolással 1 — 8 ftig. 
„ valódi ezüst kupakolással . . . . . 5—25 ft ig. 
„ szívartartók és szipkák minden alakban 10 kr, 1 ftig. 
„ finomabbak csinos tokban, finom faragvá-

nyok elefántcsont- vagy borostyánkő szárral min-
den alakban 1 ft . 80 k r t ó l - 1 2 f t ig . 

Valódi török és tajt sibukok, 
bádeni vagy törökföldi megygyfaszárral . . . . 2 fttól—50 f t ig 
Zsebben hordozható dohányzó készlet tokban u. m. 

pipa megygyfaszárral, szivarszipka és selyem do-
hányzacskó 1 f t . 50 krtól—25 f t ig . 

Alpacca pipák, t a j t t a l béllelve 1 ft . 50 krig. 
Deák pipák, Deák Ferencz hiven talál t arczképével 

finom zománczszinben festve, mely akkor sem 
enyészik el, ha a pipát a füst ál tal járta, darabja . . . 2 ft . 50 kr. 

továbbá nagy választék mindennemű dohányzó szerekben. 
Megrendelések vidékről postai utánvét mellett gyorsan teljesít-

tetnek, árszabályok és mintarajzok bérmentesen megküldetnek. 

A t . cz. közönség előtt elismert és rendkívüli olcsósága valamint kész 
szolgálata miat t rövid fenállása óta a legjobb hirben álló 

első Budapesti férfi-ruha-csarnok nagy 

R U H A - R A K T Á R A 
I W P f i D o r o t t y a - u t c z a , 
m m " U W u r m u d v a r I . e m e l e t i ) " W 

ajánlja a leggazdagabb választékú 

f é l * f i - ö l t ö n y ö k e t 
brl- és külföldi szövetekből a legújabb divat szerint legjob-

ban s elegánsabban készitve 
W bámulatos o lcsó áron 

Őszi-felöltő 
Őszi-jacketa 
Őszi-öltönyök 
Bársony-jacketa 
Vadászrokk 
Utazó-köpenyek 

10—35 fr t . 
10—25 „ 
1 0 - 3 5 „ 
12—35 „ 
8-20 „ 

1 3 - 4 0 „ 

1 8 - 6 0 fr. 
6-12 „ 
3 - 8 „ 

2 4 - 4 6 „ 

Télikabátok 
Télinadrág 
Télimellíny 
Salonöltönyök 
1 ' í z - é s irodakabátok 4 — 12 
Bálókabátok 10—30 „ 

Papi kabátok 1 8 - 4 0 frt. 
Ajánlja egyúttal ruha-kikölcsönzti intézetét a leg-

elfogadhatóbb feltételek mellett, s régi ruhákat is becse-
réli ujakért. 

Vidéki megrendelések mérték szerint leggyor-
sabban s gondosabban eszközöltetnek. 30 (2 ) 
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Tessék csak egypróbát tenni, 
és az alább megnevezett tárgyak meglepő olcsó áráról meg fog győződni. Minden áruk a legjobb minőségröli biztosítás mellett adatnak e 

és az alább megnevezett tá rgyak meglepő olcsó áráról meg fog győződni. 
Minden áruk a legjobb minőségröli biztosítás mellett adatnak el. 

I t t a legújabb, gyakorlat i és fényűzési czikkeknek oly nagyszerű választéka található, minő Bécsben hasonló nem létezik ; 
gondoskodva van itt fiatal és öregről, ugy hogy csekélységért szép és alkalmatos ajándékot nemcsak hölgyek és urak, de még minden korú 
és állású gyermekek számára ezerféle > álasztékban találhatni . 

Árjegyzék mindenkinek a czime pontos megnevezése ntán ingyen és bérmentve megküldetik ; nagyon előnyös tehát a vidéki 
t . cz. lakosokra nézve, hogy egy ily példáryt megszereznek, miután abban nemcsak az ár, hanem minden a raktárban létező czikk pontos 
megnevezése is található. A szétküldés utánvét, vagy a pénz előleges beküldése mellett történik. 17 (4—4) 

Legjobb gyártmányú különféle czikkek kivonata. 
kanál 9 ft . , kés és villa 27 ft.,, 25, 30, 35 kr . körömkefék 25,80 kr., 1 ft . , 1.50, 2 ft . — Nyakér" Franczia levél-papirok. 

100 db 8-ad finom fehér 45 kr. 
100 db 8-ad angol, vonalzott 65 kr. 
100 db 8-ad reczés színezett 75 kr. 
100 db 4-eo finom fehér 85 kr. 
100 gb 4-ed angol, vonalzott 1 ft . 

: 100 db boriték 8-ad fehérre 30 kr. 
j 100 db boriték 8-ad erős 50 kr. 
I 100 db boriték 8-ad belől zomán-
I czos 60 kr . 
: 100 db boriték 4-ed fehérre 50 kr 
! 100 db boriték 4-ed erős papirra 

65 kr 
2 csinos betű koronával a diva-

tos többszínű nyomatban 100 pa-
; pirra 40 kr . 100 borítékra 40 kr. 

100 db. Látogató jegy, 
kettős fénymázu papiron, legfino 
mabb kőnyomat, egy sor Írással 

! 1 f t . 
ugyanilyen, legfin. fekete nyomás 

sal 70 kr . 
ugyanilyen,legfin. arany nyomással 

90 kr . 
minden következő sorért 10 krra1 

több. 
J f Látogatójegyek, legfin. angol 
domború nyomattal , legújabb nemű 
betűkkel, olcsóbb mint mindenütt. 
100 db. fehér, kettős fényű papiron. 

60 kr. 
Réztollak 

1 tuczat angol réztoll 12 legjobb 
fajban 10 kr. 

12 tuczat angol réztoll egy doboz 
ban, fennebbi fajban 80 kr. 

12 tnczat aluminiumtoll, biztosítva 
rozsda ellen 80 kr . 

1 tuczat irón, jó minőségű 10, 15, 
25 35 45 kr. 

1 tuczat tollnyél 10, 15. 20, 30 kr. 
Finoman vésett p e c s é t n y o m o k 

legszebb irásasal. 
1 db. két betűvel, finom nyéllel 

50 kr . 
Koronáért 30 Kr. külön, egész nevek 

olcsón számit ta tnak. 
Dombornyomó prések névvel együtt; 

! 2.50 kr. legfinomabb 3.50 kr. i 

1 pár gyertyatartó 4, 5, 6 f t . j 30, 45 kr. 
Idarab tejmeritő 3, 3.80 kr. Legjobb angol tollkések, darabja 
1 db levesmeritö 5 ft 50, 6 f t 50 kr . 25, 35, 45, 60, 80 kr. 1 ft., 1 f t . 
1 tuczat késtartó, legszebb fa j 9 ft . 20 kr. 
Szagtalan vizmentes ágybavalók, Előnyös zseb>tüzszerszámok kanóc-

nagyon ajánlhatók vizelök, gyer-i cal vagy anélkül, darabja 20, 
mekek, betegek és gyermek-| 30, 40, 50, 60 kr. 
ágya sok számára, elhárítják tö- Legujabk pénztárczák 20,40, 60, 
kéletesen az átuedvesilést. j 80 kr. 1 ft., 1.50 2 ft. 

Nagy raktár gyermek és tár- Tárcák 60,80 kr. 1 ft., 1.50, 2,3 ft. 
sasjátékokban. 

Bábok, darabja 5, 10, 15, 20, 13 
krtól 2 f t ig. 

Különféle állatok 5, 10. 20 krtól 
1 ftig. 

Já téktárgyak dobozokban 10, 20, 
30, 50 krtól_ 2 ftig. 

Állatok, természet szerint elké-
szítve 50 krtól 1 frt 2 ftig. 

Egyéb játéktárgyak lOOféle választ 
10 krtól 4 ft ig. 

Társasjátékok 30, 50 krtól 2 ftig. 
Az ismeretes roulette já tékok en 

miniature 1 dareb 40, 50, 60, 
80 kr. 1.20, 1.50. 

Laterna magica, az ugynezett va-
rázslámpa , a legkellemesebb 
mulatság i f jak és öregek számára 
1 darab 12 képpel 65, 85, 1.50, 
2, 3, 4 - 5 ftig. 

Könyvnyomdák tökéletes, betűkkel 
és szerekkel, megnőt gyerme-
keknek 85 kr. 1.20 1.80 2.50, 
3, 4 - 5 f t ig 

Kis üveg-játékszer az ugy nevezett 
csudamadár, melylyel minden madár 
hangját bámulatosén lehet utánozni, 
ezen igen érdekes játékszer ára csak 
25 kr . 
Angolszerszámládák, telve minden 

a házban szükségelt szerekkel, 
1 láda 150, 2, 2.50, 5 ft, 1 kisebb 
gyermekeknek 25, 30, 69, 80 kr. 
1 f t . 

Megrendeléseknél játékokra kéretik 
a gyermek korát és a darab ér-
tékét megnevezni, mely után a 
legalkalmatosabb választatik 
miután a választék roppant nagy. 

Bélyeg (Stambiglia) bádogszek - j K ü l ö n f é l e já téktárgyak dobozokban, 
rénynyel, festék és ecsettel 4.50 kr., 

5.50 kr . 
A legújabb maga magát nedvesítő 

bélyeg , (Stampiglia) a gép 
egyszeri nedvesítéssel 100 le-
nyomatot készit. A leggyakor-

i lottabb hivatalok és irodák szá-
mára. 1 db. legfinomabb vésetü 
6 frt . 50 kr. 7 fr t . 50 kr. 

Legjobb minőségű, vastag ezüstle-
mezzel ellátott C h i n a e z ü s t . 

; jótállás 10 évi folytonos használat 
mellett. 

1 tuczat evőkanál 16 fr t . kávés-

lOOféle választékban fi- és le-
ánygyermekek számára, dara 
bonkínt. 10, 20, 40, 60 kr, 1— 
2 ftig 

Legfinom. kautschuk - fésűk. 
1 fodorító fésű 15, 20, 25, 30 kr. 1 

sürüfésü 20, 25, 30 kr. 1 nyeles-
fésű 25, 30, 35 kr. 1 tartófésü 
30, 40, 50 kr. 1 zsebfésü 10, 15. 
25 kr. 1 zsebféső kefével 25, 35, 
40 kr. 1 fejkefe 30, 40, 50 kr. 
1 ftig. 1 ruhakefe 50, 60, 80 kr. 
1 f t ig. 1 legfinomabb fogkefe 20, 

mek, darabja 20, 25, 35, 50, 65, kr 
Kai pereezek, darabja 50,1, 1.50 2 f-
Tartófésük 80 kr, 1, 1.50 2, 3 f t . -
Gyűrük kövekkel 30, 40, 60 kr. — 
Oralánczok, rövidek 50, 80 kr, 1. 
50 kr. — Nyaklánczok 80 kr, 1 
1.50. — Gombostűk urak száraára 
20, 30, 40, 60 kr. —Előing-gombok, 
darabja 10, 15, 20, —30 kr. — Ujj-
gombok, darabja 5, 10 kr. — Egész 
készületek elöing és Ujjgombokból 
legszebb kiállítás 50 80 kr. 1 f. 1.50 
1 csomó óra-fityelék, nagyon csino-
san öszszeállitva 60, 80 kr, 1 ft . — 
Az u j örök naptár, medaillonalak-
ban óralánczra, oly szépen mecha-
nics készitve, mely napot órát a 
keltet pontosan mutat s állandó. 
Darabja csak 20 kr. 

A legdivatosb acél-ékszer. 
1 melltü 40, 60 80 kr, 1 ft . 1 melltü, 
ezüstbe foglalt 11.50 2—3 ft. 1 pár 
fülbevaló, 50, 60, 80 kr., 1 ft, 1 pár 
fülbevaló, ezüstbe fogl. 1 .50 ,2 ,3 , 

3.50. 
Legfinomabban elkészült 

brillant-ékszer, 
maga a szakértő is ámitathat ik ez-
által. Ezen ékszer valódi ezüstbe 
van foglalva, arany ajjal és tűvel 
van ellátva, az utánzott csillárok a 
legfinomabban köszörült, hegykris-
tályból valók, a melyek élénk színü-
ket soha sem vesztik el; más drága-
kővek is ismerhetlenül vannak utá-
nozva. 1 melltü 4. 5—6 f t . 1 pár 
fülbevaló 4,5—6 ft . — 1 pár előing-
gombok, 2.50, 3.50, 4.50. - 1 da-
rab uri-tü 1.80, 2.80, 3, 4 f t . —Bril-
lant-gyűrűk aranyból 1.2 .1 .50 2, 
3 ft. — Keresztek és szivek nyah-
disz gyanánt 2, 3, 4 f t , 

Gyászéksze r, 
1 melltü 20, 30 50, 80 kr. 1 f t . — 1 
pár fülbevaló 25, 35, 50, 8 ) kr, 
1 ft . — 1 db karperec, 30, 60 80 kr. 
1 f t . — 1 db nyak-haj tóka 50, 80, 
kr, 1 ft. — 1 rövid óraláncz 15, 30, 
60 kr. — 1 nyakláncz 30, 80, 1 ft. 
— 1 elöing-gomb 4 kr — 1 pár u. 
gomb 15, 20, 30 40 kr. — 1 tartó-
fésü 20, 40, 60, 80 kr. Nagy gyár -
raktár bel és külföldi 
Hihetetlen, de mégis igazság ! 
1 darab kis óra 2 f t —1 darab kö-
zépnagys. 3.20. — 1 db. nagy óra 
2.60. — 1 db. legnagyobb 4.50 
Csinos szobaórák, porc. számlappal. 
1 darab ütőmü nélkül 2, 3, 3.80 — 
1 db ütömüvel 3.50, 4.50, 5 ft. — 

Valódi tajték-szivar-pipák és tartók 
legszebb foglalás és legfinomabb 
faragas, darabja 59 kr, 1 ft., 

1.50, 2, 3, 4 , 5 f t . 
Szivartáskák 30, 50, 80 kr 1, 1.50, 

2, 3 frt . 
Tökéletesen ellátott dohányozási 

készületek valódi tajtékból bo-
rostyánkővel tokba, zsebbe való, 
a töltésszám szerint különböző 
szárak és pipákkal, tüszerszám-
kanoc, szivarkészitök, papiros 
és egyéb dohányzási készülettel, 
darabja 3, 4, 5, 6, 8 f t . 

Selyem nyakravalók urak számára 
darabja fekete vagy színezett 
25, 35. 45, 60 kr. 

Divatos selyem-echarpeok 80 kr, 1 
ft. , 1.50. 

Legjobb nadrágtartók tartós és 
előnyös, pár ja angol czérnából 
45, 60. 80 kr. selyemből 90 kr. 
1.20 1.50. 

Papirtárcák. 
Egy szépen ellátott enveloppe kü-
lönféle fényűzési papírok és borí-
tékkal telve darabja 25, 35, 50, 60. 
89 kr. 1 ft . — Egy iró tárcza ellátás 
nélkül 80 kr. szerszámmal 2. 3. 4 ft . 
1 ft, 1.50 2 ft . tökéletes iró 

Fényképi albumok. 
1 darab 25 képre 35,50, 80 kr. 1 ft . 
1 db 35 képre legfinomabbféle 1 ft . 

1.50, 2, 3 f t . 
1 db 50 képre 60, 80 kr., 1 ft. 1.20, 
1 db 50 képre legfinomabbféle 1.50. 

2, 3, 4 - 5 ft . 
1 db 100 képre 3, 4, 5, 6—^ f t 
Gyári raktár rámákban, darabja 5 

10, 20, 30, 50 kr. 
Különféle nöi-necessair-ek 

tökéletes varró - készlet, darabja 
60, 80 kr. 

Gyár-raktár francia színházi lát-
csövekben darabja 3, 4, 5, 6. 8 — 
10 ft , melyek a látmüvésznél 
dupla uruak. 

Legszebben kiállifott női kézi tár-
cák bőrből és kelméből, darabja 
1.50. 2, 2.50, 3, 4—5 ft.d 

Legújabb ékszerek, 
Melltük, darabja 40, 60, 80 kr, 1, 'Ezen órák tartósságáért és jójáráBá-
1.50 2 ft . — Fülbevalók, párja 60, ért kezesség vállaltat ik. 

Az első ausztriai bizományi üzlet, A. FRIDM ANN Bécsben. Praterstrasse 26. sz. 
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